
Förlubricerad tappningskateter för uretra med integrerad 
uppsamlingspåse

Innehåll
Förlubricerad tappningskateter för uretra med integrerad uppsamlingspåse 
Produktbeskrivning:  
•	 Användningsklar tappningskateter för engångsbruk som är förlubricerad med gel 
•	 Skyddsspets och integrerad urinuppsamlingspåse möjliggör beröringsfri införingsteknik 
•	 Gelbehållare
•	 2 släta kateterögon 
•	 Färgkodad kona 

Ej tillverkad av naturgummi. Produkten består av: polyeten-/EVA-uppsamlingspåse, 
termoplastisk elastomerspets, vattenlöslig lubricerande gel och slang som inte tillverkats med 
DEHP.
Indikationer och avsedd användning: Den här tappningskatetern är en flexibel rörenhet 
som förs in i urinröret av manliga, kvinnliga och pediatriska patienter som behöver tömma urin 
från blåsan.
VARNING
Använd inte om förpackningen är skadad eller öppnad. För att minska risken för infektioner 
och andra komplikationer ska produkterna inte återanvändas. Om obehag eller något tecken på 
skada förekommer ska du sluta använda produkten och rådfråga din läkare. 
Försiktighetsåtgärder: Rådfråga din läkare innan du använder produkten om något av 
följande tillstånd förekommer: 
• 	 Skadad uretra 
• 	 Oförklarad blödning i uretra 
• 	 Tydlig förträngning 
• 	 Falsk passage 
• 	 Uretrit – urinrörsinflammation 
• 	 Prostatit – inflammation i prostatakörteln 
• 	 Bitestikelinflammation – inflammation i bitestikeln
Självkateterisering ska följa vårdplanen och rådgivningen från din läkare och enbart utföras 
enligt de tillhandahållna bruksanvisningarna. Eftersom kateteriseringsfrekvensen varierar per 
person bör den rekommenderade frekvensen för din kateterisering tillhandahållas av din läkare. 
Om du har andra frågor om kateteriseringen ska du kontakta din läkare.
VIKTIGT! Om du behöver hjälp med produkterna kontaktar du en hälsovårdsinrättning. 
Kontakta din lokala distributör eller tillverkaren, samt lokal behörig myndighet, om en allvarlig 
personskada (incident) skulle inträffa i samband med användningen av produkten. För mer 
information, se www.hollister.com/authority eller kontakta EC-representanten eller den lokala 
distributören.

Läs instruktionsavsnittet. 

Kateterns effektiva längd: delen av katetern som kan 
föras in i uretra. 

40 cm/16 tum kateter

20 cm/8 tum kateter 

	 39 cm	 390 mm	 15,4 tum

	 19 cm	 190 mm	  7,5 tum

Entegre numune alma torbalı önceden yağlanmış üretral aralıklı 
kateter 

İçindekiler
Entegre numune alma torbalı önceden yağlanmış üretral aralıklı kateter 
Ürün Açıklaması:   
• 	Kullanıma hazır, jel ile önceden yağlanmış, tek kullanımlık aralıklı kateter 
• 	� Koruyucu uç ve entegre idrar alma torbası, dokunmadan yerleştirme tekniğini 

destekler 
• 	 Jel haznesi 
• 	2 düz kateter halkası 
• 	Renk kodlu huni

Doğal kauçuk lateksten yapılmamıştır. Bu ürün şunlardan oluşur: Polietilen/EVA 
numune alma torbası, termoplastik elastomer uç, suda çözünür yağlama jeli ve DEHP 
içermeyen hortum.
Endikasyonlar ve Kullanım Amacı: Bu aralıklı kateter, mesaneden idrar boşaltması 
gereken erkek, kadın ve pediyatrik hastalar tarafından üretradan yerleştirilen esnek bir 
tübüler cihazdır. 
UYARILAR
Ambalaj hasarlıysa veya açılmışsa kullanmayın. Enfeksiyon ve/veya diğer 
komplikasyon risklerini azaltmak için yeniden kullanmayın. Rahatsızlık veya herhangi 
bir travma belirtisi oluşursa derhal kullanmayı bırakın ve sağlık uzmanınıza danışın. 
Önlemler: Aşağıdaki koşullardan herhangi biri söz konusu olduğunda lütfen bu 
ürünü kullanmadan önce sağlık uzmanınıza danışın:
• 	 Ayrılmış üretra
• 	 Açıklanamayan üretral kanama 
• 	 Belirgin striksiyon 
• 	 Yanlış geçiş 
• 	 Üretrit – üretra iltihabı 
• 	 Prostatit – prostat bezi iltihaplanması 
• 	 Epididimit – epididim iltihaplanması (testis tüpü) 
Kendi kendine kateterizasyon, sağlık uzmanınız tarafından verilen bakım ve 
tavsiye planına uymalı ve yalnızca verilen kullanım talimatlarına uygun olarak 
gerçekleştirilmelidir. Kateterizasyon sıklığı kişiye göre değiştiğinden, sizin için önerilen 
kateterizasyon sıklığı sağlık uzmanınız tarafından sağlanmalıdır. Kateterizasyon ile 
ilgili diğer sorularınız için lütfen sağlık uzmanınızla iletişime geçin.
NOTLAR: Kontinans bakım ürünleriyle ilgili yardım almak için bir sağlık uzmanı 
ile iletişime geçin. Ürünü kullanmanızla ilişkili ciddi bir yaralanma (kaza) meydana 
gelmesi durumunda lütfen yerel distribütörünüz veya üreticiniz ve uygun yerel 
yetkiliniz ile iletişime geçin. Daha fazla bilgi için www.hollister.com/authority adresine 
bakın veya EC Temsilcisi ya da yerel distribütör ile iletişime geçin. 

Lütfen talimatlar bölümüne bakın. 

Kullanılan kateter uzunluğu: Üretraya 
yerleştirilebilecek kateterin uzunluğu. 

40 cm/16 inç kateter
20 cm/8 inç kateter

	 39 cm	 390 mm	 15,4 inç
	 19 cm	 190 mm	  7,5 inç
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Pre-Lubricated Urethral Intermittent Catheter with 
Integrated Collection Bag 
 
قسطرة بولية مُتقطِّعة مُليّنة مسبقًا مزوّدة بكيس تجميع متكامل  

 
Einmalharnröhrenkatheter zur intermittierenden Katheterisierung 
mit integriertem Gleitmittel und Auffangbeutel 
 
Valmiiksi liukastettu virtsaputken toistokatetri, jossa 
integroitu keräyspussi 
 
Sonde pré-lubrifiée pour sondage intermittent par voie 
urétrale avec poche de recueil intégrée 
 

צנתר סירוגי שופכתי המשוך בראש בחומר סיכה עם שקית 
איסוף משולבת  

 
Catetere intermittente uretrale prelubrificato con sacca di 
raccolta integrata 
 
Urethrale, intermitterende katheter voorzien van glijmiddel 
met geïntegreerde opvangzak 
 
Forhåndssmurt uretralt intermitterende kateter med 
integrert oppsamlingspose 
 
Cateter uretral intermitente pré-lubrificado com saco de 
colheita integrado 
 
Förlubricerad tappningskateter för uretra med integrerad 
uppsamlingspåse 
 
Entegre Numune Alma Torbalı Önceden Yağlanmış 
Üretral Aralıklı Kateter 
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Instructions 

التعليمات 

Anleitung 

Ohjeet

Instructions 

הוראות  

Istruzioni 

Instructies

Instruksjoner

Instruktioner 

Talimatlar

To prepare 
Assemble all equipment and prepare 
the area. Wash your hands as 
advised by your healthcare 
practitioner. Position yourself to carry 
out intermittent catheterisation. 
Manipulate your clothing to access 
your genitalia.

للتجهيز 
قم بتجميع كل المعدات وتجهيز المنطقة. 

 اغسل يديك على النحو الذي 
 ينصح به ممارس الرعاية الصحية. 

ضَع نفسك في وضعية مناسبة لإجراء 
 عملية إدخال القسطرة المتقطعة. 

اضبط ملابسك بشكل يسمح بالوصول 
إلى أعضائك التناسلية. 

Vorbereiten 
Legen Sie alle Materialien bereit, die Sie 
für das Katheterisieren benötigen. 
Waschen Sie Ihre Hände gemäß 
Anweisung Ihrer medizinischen 
Fachkraft. Nehmen Sie Ihre Position für 
die Durchführung der intermittierenden 
Katheterisierung ein. Öffnen Sie Ihre 
Kleidung so weit, dass Sie gut an Ihre 
Genitalien herankommen.

Valmistelu 
Ota kaikki tarvikkeet esille ja 
valmistele alue. Pese kädet 
terveydenhuollon ammattilaisen 
ohjeiden mukaan. Ota 
toistokatetrointiin sopiva asento. 
Poista vaatetus sukupuolielinten 
edestä. 

Préparation
Rassembler le matériel et préparer la 
zone. Se laver les mains selon les 
recommandations du professionnel de 
santé. Se positionner de sorte à pouvoir 
procéder au sondage intermittent. 
Retirer les vêtements de façon à 
pouvoir accéder à la zone génitale.

להכנה  
קבץ את כל הציוד והכן את האזור. 

שטוף ידיים כפי שהמליץ לך הרופא 
שלך. מקם את עצמך בתנוחה 

המתאימה לביצוע צנתור סירוגי. 
הפשל פריטי ביגוד כדי שתהיה לך 

גישה לאברי המין.

Come preparare 
Allestire i materiali e preparare l’area. 
Lavarsi le mani secondo le indicazioni 
dell’operatore sanitario. Posizionarsi 
in maniera tale da eseguire la 
cateterizzazione intermittente. 
Slacciare gli indumenti in modo tale 
da avere accesso ai propri organi 
genitali.

Voorbereiden 
Zorg ervoor dat alle hulpmiddelen 
gereed zijn en bereid de ruimte voor. 
Was uw handen, zoals geadviseerd 
door uw zorgverlener. Neem een 
geschikte houding aan voor het 
uitvoeren van intermitterende 
katheterisatie. Maak uw kleding los 
om toegang te krijgen tot uw 
geslachtsdelen.

Klargjøring 
Monter alt utstyret, og klargjør 
området. Vask hendene som anbefalt 
av helsepersonell. Still deg i posisjon 
for å utføre intermitterende 
kateterisering. Ordne klærene dine så 
du får tilgang til genitalia. 

För att förbereda 
Montera all utrustning och förbered 
området. Tvätta händerna enligt 
rådgivning från din läkare. Placera 
dig för att genomföra intermittent 
kateterisering. Öppna kläderna så att 
du kommer åt dina genitalier. 

Hazırlamak için 
Tüm ekipmanları birleştirin ve 
alanı hazırlayın. Ellerinizi sağlık 
uzmanınızın önerdiği şekilde 
yıkayın. Aralıklı kateterizasyon 
gerçekleştirmek üzere kendinizi 
konumlandırın. Kıyafetinizi 
genital bölgenize 
ulaşabileceğiniz şekilde çıkarın.

Fully fold back the packaging by peeling the clear side of the package. 
Remove the protective cap from the protective tip (A). Hold the gel 
reservoir (B) in one hand and with the other hand move the catheter 
forward until tip of the catheter fills the protective tip, taking care that 
the catheter does not protrude from the tip. Lay the catheter on the 
opened package. The protective tip should not be outside the opened 
package. 

اطوِ الغلاف للخلف بالكامل من خلال تقشير الجانب الشفاف من الغلاف. أزل 
الغطاء الواقي عن الرأس الواقي (A). أمسك خزان الجل )B( بيَد وحرّك 

القسطرة إلى الأمام بيَدك الأخرى حتى يملأ رأس القسطرة الرأس الواقي، مع 
الحرص كيلا تبرز القسطرة من الرأس. ضَع القسطرة على الغلاف المفتوح. 

يجب ألا يكون الرأس الواقي خارج الغلاف المفتوح. 

Klappen Sie die Verpackung vollständig auf, indem Sie die durchsichtige 
Seite der Verpackung abziehen. Entfernen Sie die Schutzkappe von der 
Schutzhülse (A). Nehmen Sie den Gelbehälter (B) in eine Hand und schieben 
Sie den Katheter mit der anderen Hand vor, bis die Katheterspitze die 
Schutzhülse ausfüllt. Achten Sie darauf, dass der Katheter nicht aus der 
Hülse herausragt. Legen Sie den Katheter auf die geöffnete Verpackung. Die 
Schutzhülse sollte sich nicht außerhalb der geöffneten Verpackung befinden. 

Avaa pakkaus kokonaan vetämällä pakkauksen läpinäkyvä puoli pois. 
Poista suojakärjen suojakorkki (A). Ota geelisäiliö (B) toiseen käteen 
ja liu’uta toisella kädellä katetria eteenpäin, kunnes katetrin kärki on 
kokonaan suojakärjen sisällä. Varo työntämästä katetria kärjen läpi. 
Aseta katetri avatun pakkauksen päälle. Suojakärki ei saa olla avatun 
pakkauksen ulkopuolella. 

Replier complètement l’emballage en décollant le côté transparent de 
l’emballage. Retirer le capuchon protecteur de l’embout protecteur (A). 
Tenir le réservoir de gel (B) d’une main et faire avancer la sonde de 
l’autre main jusqu’à ce que son extrémité soit insérée dans l’embout 
protecteur. Veiller à ce que la sonde ne dépasse pas de l’embout. 
Placer la sonde sur l’emballage ouvert. L’embout protecteur ne doit 
pas se trouver à l’extérieur de l’emballage ouvert.

קלף את הצד השקוף של האריזה באופן מלא. הסר את מכסה 
המגן מהקצה המגן )A(. החזק את מכל הג’ל )B( ביד אחת, וביד 

השנייה הזז את הצנתר קדימה עד שקצה הצנתר ימלא את הקצה 
המגן, והקפד שהצנתר לא יצא מתוך הקצה. הנח את הצנתר על 
גבי האריזה הפתוחה. הקצה המגן לא אמור להיות מחוץ לאריזה 

הפתוחה. 

Aprire completamente la confezione staccando il lato trasparente 
della confezione. Rimuovere il cappuccio protettivo dalla punta 
protettiva (A). Con una mano tenere il serbatoio del gel (B) e con 
l’altra far avanzare il catetere fino a quando la sua punta non è 
inserita completamente nella punta protettiva, facendo attenzione 
a non far sporgere il catetere dalla punta. Stendere il catetere sulla 
confezione aperta. La punta protettiva non deve trovarsi al di fuori 
della confezione aperta.

Vouw de verpakking volledig terug door de doorzichtige kant van 
de verpakking los te trekken. Verwijder de beschermdop van de 
beschermende tip (A). Houd het glijmiddelreservoir (B) in één hand en 
breng de katheter met de andere hand naar voren totdat het uiteinde 
van de katheter de beschermende tip vult. Zorg ervoor dat de katheter 
niet uit de tip steekt. Leg de katheter op de geopende verpakking. 
De beschermende tip mag zich niet buiten de geopende verpakking 
bevinden. 

Trekk emballasjen helt tilbake ved å dra av den gjennomsiktige 
delen av pakken. Fjern beskyttelseshetten fra beskyttelsestuppen 
på kateteret (A). Hold gelbeholderen (B) i den ene hånden, og før 
kateteret fremover til tuppen av kateteret fyller beskyttelsestuppen. 
Pass på at kateteret ikke stikker ut av tuppen. Legg kateteret på 
den åpnede pakken. Beskyttelsestuppen skal ikke være utenfor den 
åpnede pakken.

Vik tillbaka förpackningen helt genom att dra loss den genomskinliga 
sidan. Avlägsna skyddslocket från skyddsspetsen (A). Håll 
gelbehållaren (B) i ena handen, för katetern framåt med den andra tills 
kateterns tipp är inne i skyddsspetsen, var noga med att katetern inte 
sticker ut utanför skyddsspetsen. Placera katetern på den öppnade 
förpackningen. Skyddsspetsen ska inte befinna sig utanför den 
öppnade förpackningen.

Ambalajın şeffaf tarafını soyarak ambalajı tamamen geri 
katlayın. Koruyucu kapağı koruyucu uçtan (A) çıkarın. Bir 
elinizle jel haznesini (B) tutun, diğer elinizle kateterin ucu 
koruyucu uca geçene kadar kateteri ileri doğru hareket 
ettirin ve kateterin ucundan çıkıntı yapmamasına dikkat 
edin. Kateteri açık paketin üzerine yerleştirin. Koruyucu uç, 
açılmış paketin dışında olmamalıdır. 

Male 
Hold the penis with your  
non-dominant hand and 
don’t let go until you have 
finished the procedure. Pull 
back foreskin (if present) and 
cleanse the glans and opening 
of urethra as instructed by 
your healthcare practitioner. 

Female 
Spread the labia with  
two fingers of your  
non-dominant hand. Cleanse 
around opening of urethra as 
instructed by your healthcare 
practitioner.

للذكور 
 أمسك القضيب بيدك التي 

لا تستخدمها كثيرًا ولا تفلته قبل 
إنهاء الإجراء. اسحب القلُفة 

إلى الخلف )إذا كانت موجودة( 
ف الحَشَفة وفتحة الإحليل وفقًا  ونظِّ
لتعليمات ممارس الرعاية الصحية.

للإناث 
افصلي الشُفرَين بعضهما عن 
 بعض بإصبعَين من يدك التي 

في المنطقة  لا تستخدمينها كثيرًا. نظِّ
المحيطة بفتحة الإحليل وفقًا 

لتعليمات ممارس الرعاية الصحية. 

Männer 
Halten Sie den Penis mit Ihrer 
nicht dominanten Hand bis 
zum Ende des Katheterisierens 
fest. Ziehen Sie die Vorhaut 
(falls vorhanden) zurück 
und reinigen Sie Eichel und 
Harnröhrenöffnung gemäß 
Anweisung Ihrer medizinischen 
Fachkraft.

Frauen 
Spreizen Sie die Schamlippen 
mit zwei Fingern Ihrer nicht 
dominanten Hand. Reinigen 
Sie den Bereich rund um die 
Harnröhrenöffnung gemäß 
Anweisung Ihrer medizinischen 
Fachkraft.

Miehet 
Ota siittimestä kiinni 
ei-dominoivalla kädelläsi ja 
säilytä otteesi toimenpiteen 
loppuun asti. Vedä esinahka 
taaksepäin (jos sinulla 
on esinahka), ja puhdista 
terska ja virtsaputken 
suuaukko terveydenhuollon 
ammattilaisen ohjeiden 
mukaan. 

Naiset 
Levitä häpyhuulet 
ei-dominoivan kätesi 
kahdella sormella. Puhdista 
virtsaputken suuaukon 
ympäristö terveydenhuollon 
ammattilaisen ohjeiden 
mukaan. 

Hommes
Tenir le pénis de la main 
gauche (si droitier) ou droite 
(si gaucher) jusqu’à ce que 
la procédure soit terminée. 
Tirer le prépuce vers l’arrière 
(le cas échéant), puis nettoyer 
le gland et le méat urétral, 
comme indiqué par le 
professionnel de santé.

Femmes
Écarter les lèvres en utilisant 
deux doigts de la main 
gauche (si droitière) ou droite 
(si gauchère). Nettoyer le 
méat urétral, comme indiqué 
par le professionnel de santé. 

נשים 
הפרידי בין השפתיים 

באמצעות שתי אצבעות של 
היד הלא דומיננטית. נקי סביב 
פתח השופכה כפי שהורה לך 

הרופא שלך. 

גברים 
החזק את הפין ביד הלא 
דומיננטית ואל תעזוב עד 
לסיום ההליך. הפשל את 

העורלה )אם היא קיימת( ונקה 
את העטרה ופתח השופכה 

כפי שהורה לך הרופא שלך. 

Maschio
Con la mano non dominante, 
mantenere il pene fino al 
termine della procedura. 
Ritrarre il prepuzio (se 
presente) e detergere il 
glande e l’apertura dell’uretra 
secondo le istruzioni fornite 
dall’operatore sanitario. 

Femmina 
Aprire le labbra con due dita 
della mano non dominante. 
Detergere intorno all’apertura 
dell’uretra secondo le 
istruzioni fornite dall’operatore 
sanitario. 

Mannen
Houd de penis vast met uw 
niet-dominante hand en laat 
pas los nadat u de procedure 
hebt voltooid. Schuif de 
voorhuid terug (indien 
aanwezig) en reinig de eikel 
en de opening van de urethra 
volgens de instructies van uw 
zorgverlener. 

Vrouwen 
Spreid de schaamlippen met 
twee vingers van uw niet-
dominante hand. Reinig rond 
de opening van de urethra 
volgens de instructies van uw 
zorgverlener. 

Menn 
Hold penis med den ikke-
dominerende hånden din, 
og ikke slipp den før du er 
ferdig med prosedyren. Trekk 
tilbake forhuden (hvis den 
finnes), og vask penishodet og 
urinrørsåpningen som anvist av 
helsepersonell.

Kvinner 
Bruk den ikke-dominerende 
hånden din og spre 
kjønnsleppene med to fingre. 
Rengjør området rundt 
urinrørsåpningen som anvist av 
helsepersonell.

Man 
Håll penis med din icke 
dominanta hand och släpp 
inte förrän du är klar med 
proceduren. Dra tillbaka 
förhuden (om tillämpligt) 
och rengör ollonet och runt 
urinrörets öppning enligt 
instruktion från din läkare. 

Kvinna 
Sära på blygdläpparna med 
två fingrar med din icke 
dominanta hand. Rengör 
runt urinrörets öppning enligt 
instruktion från din läkare.

Erkek 
Baskın olmayan elinizle 
penisi tutun ve prosedürü 
tamamlayana kadar 
bırakmayın. Sünnet derisini 
geri çekin (varsa) ve glansı 
ve üretranın açıklığını 
sağlık uzmanınızın 
talimatları doğrultusunda 
temizleyin. 

Kadın 
Baskın olmayan elinizin 
iki parmağıyla labiayı 
ayırın. Sağlık uzmanınızın 
talimatları doğrultusunda 
üretra açıklığının etrafını 
temizleyin. 

To empty the urine, tear the 
bag at the notch (C). Empty 
the contents into a toilet or 
suitable receptacle. 

To dispose 
Catheter and integrated 
collection bag may be 
disposed of in a waste bin. 
DO NOT FLUSH DOWN 
TOILET. Wash your hands. 

ق الكيس عند  لإفراغ البول، مزِّ
 الثقب (C). أفرغ المحتويات 
في مرحاض أو إناء مناسب. 

للتخلص 
يمكن التخلص من القسطرة 
وكيس التجميع المتكامل في 

 سلة مهملات. لا تتخلص 
من المنتج في مقعد 

المرحاض. اغسل يدَيك.

Reißen Sie den Beutel an der 
Markierung (C) auf, um den Urin 
auszuleeren. Entleeren Sie den 
Inhalt in die Toilette oder einen 
geeigneten Behälter. 

Entsorgen 
Der Katheter und der integrierte 
Auffangbeutel können in einem 
Abfalleimer entsorgt werden. 
ENTSORGEN SIE SIE NICHT IN 
DER TOILETTE. Waschen Sie 
Ihre Hände.

Tyhjennä pussi repäisemällä 
se auki loven (C) 
kohdalta. Tyhjennä sisältö 
vessanpönttöön tai sopivaan 
astiaan. 

Hävittäminen 
Katetrin ja integroidun 
keräyspussin voi 
laittaa jäteastiaan. 
EI SAA HUUHTOA 
VESSANPÖNTÖSTÄ ALAS. 
Pese kädet. 

Pour vider l’urine, déchirer 
la poche au niveau de 
l’encoche (C). Vider le 
contenu dans des toilettes 
ou un autre récipient adapté.

Mise au rebut
La sonde et la poche de 
recueil intégrée peuvent 
être mises au rebut dans 
une poubelle. NE PAS 
JETER LA SONDE DANS 
LES TOILETTES. Se laver 
les mains.

 כדי לרוקן את השתן, 
קרע את השקית בחריץ 
( C). רוקן את התכולה 
לאסלה או למכל קיבול 

מתאים. 

להשלכה 
יש להשליך את 

הצנתר ושקית האיסוף 
המשולבת לפח האשפה. 
אין לזרוק לאסלה. שטוף 

את הידיים. 

Per smaltire l’urina, rompere 
la sacca in corrispondenza 
della tacca (C). Svuotare il 
contenuto nel WC o in un 
contenitore adatto.

Come smaltire 
Il catetere e la sacca di 
raccolta integrata possono 
essere smaltiti in un 
contenitore dei rifiuti. NON 
GETTARE IL CATETERE NEL 
WC. Lavarsi le mani.

Als u de urine-opvangzak 
wilt legen, scheurt u de zak 
bij de inkeping (C). Leeg de 
inhoud in het toilet of een 
geschikt opvangsysteem. 

Afvoeren 
De katheter en de 
geïntegreerde opvangzak 
kunnen worden 
weggeworpen in een 
afvalbak. NIET DOOR HET 
TOILET SPOELEN. Was uw 
handen.

Du tømmer urinen ved å rive 
av posen ved hakket (C). 
Tøm innholdet i et toalett 
eller en egnet beholder. 

Kaste 
Kateteret og den integrerte 
oppsamlingsposen kan 
kastes i en avfallsbeholder. 
MÅ IKKE SKYLLES NED I 
TOALETTET. Vask hendene. 

Riv påsen vid skåran (C) 
för att tömma urinen. Töm 
innehållet i en toalett eller 
lämplig behållare.

För att kassera 
Katetern och 
den integrerade 
uppsamlingspåsen 
kan kasseras i en 
avfallsbehållare. SPOLA EJ 
NED I TOALETTEN. Tvätta 
händerna. 

İdrarı boşaltmak için 
torbayı çentikten (C) 
yırtın. İçeriği bir tuvalete 
veya uygun bir kaba 
boşaltın. 

Atmak için 
Kateter ve entegre 
numune alma torbası 
atık kutusuna atılabilir. 
TUVALETE ATMAYIN. 
Ellerinizi yıkayın.

Male 
Using your forefinger and thumb of your  
non-dominant hand squeeze penis gently to 
open the urethral opening. With the penis 
stretched and in upright position, insert the 
protective tip until the base comes in contact 
with the urethral opening. Slightly press 
the base onto the glans to help ensure the 
protective tip does not slip out of the urethra. 
Relax foreskin (if present). 

Female 
Part the labia with two fingers of your 
non-dominant hand. With your dominant 
hand, insert the protective tip until the 
base comes in contact with the urethral 
opening. Keep the protective tip in place. 
Release the labia. 

للذكور 
اضغط برفق على القضيب لفتح فتحة الإحليل 

 باستخدام إصبعي السبابة والإبهام من يدك التي 
لا تستخدمها كثيرًا. أثناء تمديد القضيب في وضع 
مستقيم، أدخل الرأس الواقي حتى تلامس القاعدة 
فتحة الإحليل. اضغط القاعدة برفق على الحَشَفة 
للمساعدة على ضمان عدم انزلاق الرأس الواقي 

خارج الإحليل. قم بإرخاء القلُفة )إذا كانت موجودة(. 

 للإناث 
باعدي الشُفرَين بعضهما عن بعض بإصبعَين 

من يدك التي لا تستخدمينها كثيرًا. بواسطة يدك 
التي تستخدمينها كثيرًا، أدخلي الرأس الواقي 

حتى تلامس القاعدة فتحة الإحليل. أبقِ الرأس 
الواقي في مكانه. حرّري الشُفرَين. 

Männer 
Drücken Sie mit Zeigefinger und Daumen 
Ihrer nicht dominanten Hand vorsichtig die 
Eichel zusammen, um den Harnröhreneingang 
zu öffnen. Führen Sie die Schutzhülse in den 
gestreckten und aufrecht gehaltenen Penis 
ein, bis der Teller die Harnröhrenöffnung 
berührt. Drücken Sie den Teller leicht auf die 
Eichel, damit die Schutzhülse nicht aus der 
Harnröhre rutscht. Lassen Sie die Vorhaut 
(falls vorhanden) wieder los. 

Frauen 
Spreizen Sie die Schamlippen mit zwei 
Fingern Ihrer nicht dominanten Hand. 
Führen Sie mit Ihrer dominanten Hand 
die Schutzhülse ein, bis der Teller die 
Harnröhrenöffnung berührt. Halten Sie die 
Schutzhülse fest. Lassen Sie die Schamlippen 
los. 

Miehet 
Purista siitintä hellävaroen ei-dominoivan 
käden etusormella ja peukalolla virtsaputken 
suuaukon avaamiseksi. Suorista siitin ylöspäin, 
vie suojakärki sisään, niin että tyviosa osuu 
virtsaputken suuaukkoon. Paina tyviosaa 
kevyesti terskaa vasten, jotta suojakärki 
ei lipsahda ulos virtsaputkesta. Päästä irti 
esinahasta (jos sinulla on esinahka). 

Naiset 
Levitä häpyhuulet erilleen ei-dominoivan 
kätesi kahdella sormella. Vie suojakärki 
dominoivalla kädelläsi sisään, niin että 
tyviosa osuu virtsaputken suuaukkoon. 
Jätä suojakärki paikoilleen. Irrota ote 
häpyhuulista. 

Hommes
En utilisant l’index et le pouce de votre main 
gauche (si droitier) ou droite (si gaucher), appliquer 
une légère pression sur le pénis pour ouvrir le 
méat urétral. Étirer le pénis en position verticale, 
puis insérer l’embout protecteur jusqu’à ce que 
sa base entre en contact avec le méat urétral. 
Appuyer légèrement la base sur le gland pour éviter 
que l’embout protecteur ne se retire de l’urètre. 
Relâcher le prépuce (le cas échéant).

Femmes
Écarter les lèvres en utilisant deux doigts de la 
main gauche (si droitière) ou de la main droite 
(si gauchère). À l’aide de votre main dominante, 
insérer l’embout protecteur jusqu’à ce que sa base 
entre en contact avec le méat urétral. Maintenir 
l’embout protecteur en place. Relâcher les lèvres.

נשים 
הפרידי בין השפתיים באמצעות שתי 

אצבעות של היד הלא דומיננטית. ביד 
הדומיננטית, החדירי את הקצה המגן 

עד שהבסיס יבוא במגע עם פתח 
השופכה. שמרי את הקצה המגן במקום.  

שחררי את השפתיים. 

גברים 
באמצעות האגודל והאצבע המורה של היד 
הלא דומיננטית, לחץ בעדינות על הפין כדי 

לפתוח את פתח השופכה. כשהפין מתוח 
ובמצב זקוף, החדר את הקצה המגן עד 
שהבסיס יבוא במגע עם פתח השופכה. 
דחוף בעדינות את הבסיס לתוך העטרה 
כדי לוודא שהקצה המגן לא ייכנס לתוך 
השופכה. הרפה את העורלה )אם היא 

קיימת(. 

Maschio 
Usando l’indice e il pollice della mano non 
dominante, esercitare una delicata pressione 
sul pene per aprire l’apertura dell’uretra. Con 
il pene teso e in posizione verticale, inserire 
la punta protettiva fino a quando la base 
non tocca l’apertura dell’uretra. Premere 
leggermente la base sul glande per assicurarsi 
che la punta protettiva non scivoli via 
dall’uretra. Rilasciare il prepuzio (se presente). 

Femmina 
Separare le labbra con due dita della 
mano non dominante. Con la mano 
dominante inserire la punta protettiva fino 
a quando la base non tocca l’apertura 
dell’uretra. Tenere la punta protettiva in 
posizione. Rilasciare le labbra.

Mannen
Knijp voorzichtig met uw wijsvinger en duim 
van uw niet-dominante hand in de penis 
om de urethra-opening te openen. Houd de 
penis uitgestrekt en rechtop en breng de 
beschermende tip in totdat de onderkant in 
contact komt met de opening van de urethra. 
Druk de onderkant van de tip lichtjes tegen de 
eikel om ervoor te zorgen dat de beschermende 
tip niet uit de urethra glijdt. Schuif de voorhuid 
(indien aanwezig) terug naar voren.

Vrouwen 
Spreid de schaamlippen met twee vingers 
van uw niet-dominante hand. Breng met uw 
dominante hand de beschermende tip in totdat 
de onderkant in contact komt met de opening 
van de urethra. Houd de beschermende tip op 
zijn plaats. Laat de schaamlippen los. 

Menn 
Bruk pekefingeren og tommelen på den 
ikke-dominerende hånden til å klemme penis 
forsiktig for å åpne urinrørsåpningen. Sørg for 
at penis er strukket ut og i stående stilling, 
og sett inn beskyttelsestuppen til bunnskiven 
kommer i kontakt med urinrørsåpningen. 
Trykk bunnskiven forsiktig på penishodet for 
å sikre at beskyttelsestuppen ikke glipper 
ut av urinrørsåpningen. Slipp forhuden (hvis 
den finnes). 

Kvinner 
Del kjønnsleppene med to fingre på 
den ikke-dominerende hånden. Bruk 
den dominerende hånden til å sette 
inn beskyttelsestuppen til bunnskiven 
kommer i kontakt med urinrørsåpningen. 
Hold beskyttelsestuppen på plass. Slipp 
kjønnsleppene.

Man 
Med pekfingret och tummen på din icke-
dominanta hand klämmer du försiktigt runt 
penis för att öppna urinrörsöppningen. Se till 
att penis är utsträckt och i upprätt position, för 
in skyddsspetsen tills basen kommer i kontakt 
med urinrörsöppningen. Tryck basen lätt mot 
ollonet så att skyddsspetsen inte glider ut från 
urinröret. Släpp förhuden (om tillämpligt).

Kvinna 
Sära på blygdläpparna med två fingrar 
med din icke dominanta hand. Med din 
dominanta hand för du in skyddsspetsen 
tills basen kommer i kontakt med 
urinrörsöppningen. Håll skyddsspetsen på 
plats. Släpp blygdläpparna. 

Erkek 
İşaret parmağınız ve baskın olmayan 
elinizin baş parmağıyla üretral açıklığı 
açmak için penisi hafifçe sıkın. Penis 
gerilmiş ve dik konumda iken taban 
üretral açıklığa temas edene kadar 
koruyucu ucu yerleştirin. Koruyucu 
ucun üretranın dışına kaymamasını 
sağlamak için tabanı glansların üzerine 
hafifçe bastırın. Sünnet derisini (varsa) 
serbest bırakın.

Kadın 
Baskın olmayan elinizin iki 
parmağını kullanarak labiayı ayırın. 
Baskın elinizle koruyucu ucu, taban 
üretra açıklığına temas edene kadar 
yerleştirin. Koruyucu ucu sabit 
tutun. Labiayı serbest bırakın.

It will be helpful to occasionally straighten the 
collection bag while advancing the catheter. 
This will prevent the catheter from backing out 
of the urethra. 
Continue to insert the catheter forward until 
the urine starts to flow. Once urine flow has 
stopped, slowly withdraw the catheter. If urine 
flows again, pause until urine stops. After 
you’re sure the bladder is empty, remove the 
catheter completely.  

سيكون من المفيد تسوية كيس التجميع من حين 
لآخر في أثناء دفع القسطرة. سيحول ذلك دون 

خروج القسطرة من الإحليل. 
استمر في إدخال القسطرة إلى الأمام حتى يبدأ 
تدفق البول. بمجرد توقف تدفق البول، اسحب 

القسطرة ببطء. إذا تدفق البول مرة أخرى، فتوقف 
مؤقتًا حتى يتوقف البول. بعد تأكدك من فراغ 

المثانة، أخرج القسطرة بالكامل. 

Es ist hilfreich, den Auffangbeutel während des 
Vorschiebens des Katheters gelegentlich glatt zu 
streichen. Dies verhindert das Herausrutschen 
des Katheters aus der Harnröhre. Führen Sie 
den Katheter weiter in die Harnröhre ein, bis der 
Urin zu fließen beginnt. Nachdem der Urinfluss 
aufgehört hat, ziehen Sie den Katheter langsam 
zurück. Falls der Urin erneut fließt, warten Sie, bis 
der Urinfluss endet. Wenn Sie sicher sind, dass 
die Harnblase leer ist, entfernen Sie den Katheter 
vollständig.  

Keräyspussi kannattaa suoristaa aika ajoittain 
samalla kun liu’utat katetria eteenpäin. 
Se estää katetria työntymästä takaisinpäin 
virtsaputkessa. Jatka katetrin sisäänvientiä, 
kunnes virtsaa alkaa tulla. Kun virtsaa ei enää 
tule, vedä katetria hitaasti takaisinpäin. Jos 
virtsaa alkaa tulla uudestaan, odota, kunnes 
virtsaa ei enää tule. Kun olet varma, että 
virtsarakko on tyhjä, poista katetri kokonaan.  

Il est utile de redresser occasionnellement la 
poche de recueil tout en faisant avancer la 
sonde. Cela empêche la sonde de sortir de 
l’urètre. Continuer à faire avancer la sonde 
jusqu’à ce que l’urine commence à s’écouler. 
Une fois que l’urine a cessé de couler, tirer 
lentement sur la sonde. Si l’urine continue de 
couler, attendre jusqu’à ce qu’elle cesse de 
couler. Lorsque la vessie est totalement vide, 
retirer complètement la sonde.

כדאי מדי פעם ליישר את שקית האיסוף 
תוך כדי החדרת הצנתר. זה ימנע מהצנתר 

לצאת החוצה מהשופכה. 
המשך להחדיר את הצנתר עד שהשתן 

יתחיל לזרום. ברגע שהשתן מפסיק לזרום, 
משוך באיטיות את הצנתר. אם השתן 

מתחיל לזרום שוב, עצור עד שזרימת השתן 
תיפסק. לאחר שאתה בטוח שהשלפוחית 

 התרוקנה, 
הוצא לגמרי את הצנתר. 

Sarà utile raddrizzare occasionalmente la 
sacca di raccolta mentre si fa avanzare 
il catetere. Ciò impedirà al catetere di 
fuoriuscire dall’uretra. Continuare a inserire 
il catetere in avanti fino a quando l’urina non 
inizia a defluire. Quando il flusso dell’urina si è 
arrestato, estrarre lentamente il catetere. Se il 
flusso continua, attendere fino al suo arresto. 
Dopo essersi accertate che la vescica sia 
vuota, rimuovere completamente il catetere.

Het is handig om de urine-opvangzak af en 
toe recht te trekken terwijl u de katheter 
inbrengt. Dit voorkomt dat de katheter uit 
de urethra glijdt. Blijf de katheter verder 
inbrengen totdat de urine begint te stromen. 
Zodra de urinestroom is gestopt, trekt u 
de katheter langzaam terug. Als de urine 
opnieuw begint te stromen, onderbreekt u 
het terugtrekken tot de urinestroom stopt. 
Verwijder de katheter volledig wanneer u er 
zeker van bent dat de blaas leeg is.  

Det vil hjelpe å innimellom rette ut 
oppsamlingsposen mens du setter inn 
kateteret. Dette vil forhindre at kateteret går 
ut av urinrørsåpningen. Fortsett å sette inn 
kateteret til urinen begynner å strømme. 
Når urinstrømmen har stoppet, trekker du 
kateteret sakte ut. Hvis urinen renner igjen, 
avventer du til urinen stopper. Når du er sikker 
på at blæren er tom, fjerner du kateteret. 

Det kommer vara till hjälp att då och då 
sträcka på uppsamlingspåsen när katetern 
förs in. Det hindrar att katetern åker ut ur 
urinröret. Fortsätt att föra in katetern tills urin 
börjar rinna. När urinflödet har slutat drar du 
långsamt ut katetern. Om urin börjar rinna 
igen, pausar du till urinflödet slutar. Ta bort 
katetern helt och hållet när du är säker på att 
blåsan är tom. 

Kateteri ilerletirken numune alma 
torbasını zaman zaman düzleştirmek 
faydalı olacaktır. Bu işlem, kateterin 
üretranın dışına çıkmasını önleyecektir. 
İdrar akmaya başlayana kadar kateteri 
ileri doğru yerleştirmeye devam edin. 
İdrar akışı durduktan sonra kateteri 
yavaşça çekin. İdrar tekrar akarsa idrar 
durana kadar bekleyin. Mesanenin 
boş olduğundan emin olduktan sonra 
kateteri tamamen çıkarın. 

With your dominant hand hold the gel reservoir gently. 

أمسك خزان الجل برفق بيدك التي تستخدمها كثيرًا. 

Halten Sie den Gelbehälter vorsichtig mit Ihrer dominanten Hand. 

Ota geelisäiliöstä hellävaroen kiinni dominoivalla kädelläsi.

À l’aide de votre main dominante, tenir délicatement le réservoir de gel.

ביד הדומיננטית, החזיקי את מכל הג’ל בעדינות. 

Con la mano dominante, tenere delicatamente il serbatoio del gel. 

Houd het glijmiddelreservoir voorzichtig vast met uw dominante hand.  

Hold gelbeholderen forsiktig med den dominerende hånden. 

Håll gelbehållaren försiktigt i din dominanta hand. 

Baskın elinizle jel haznesini hafifçe tutun. 

Medicinteknisk produkt  
(som tillämpligt) CE-märkning enligt krav 5

Antal enheter 

Tappningskateter för uretra 

Ett sterilt barriärsystem

Ett sterilt barriärsystem med skyddande 
emballage på utsidan 

Läs bruksanvisningen för konsultation 
om förpackningen är skadad

Tıbbi Cihaz  
(uygun olduğu üzere) Gerektiği gibi CE işaretli 5

Birim sayısı 

Üretral Aralıklı kateter 

Tekli steril bariyer sistemi

Dış kısımda koruyucu ambalajlı tekli 
steril bariyer sistemi 

Ambalaj hasarlıysa Kullanım 
Talimatlarına başvurun 

Instruções
Para preparar 
Monte todo o equipamento e prepare 
a área. Lave as mãos conforme 
aconselhado pelo seu profissional 
de saúde. Coloque-se numa posição 
adequada para realizar o cateterismo 
intermitente. Ajuste a sua roupa de 
forma a aceder à sua zona genital. 

Dobre completamente a embalagem, retirando o lado transparente da 
mesma. Retire a tampa de proteção da ponta protetora (A). Segure 
o reservatório de gel (B) com uma mão e, com a outra mão, mova 
o cateter para a frente até que a ponta do cateter encha a ponta 
protetora, tendo cuidado para que o cateter não fique saliente na 
ponta. Coloque o cateter na embalagem aberta. A ponta protetora não 
deve estar fora da embalagem aberta. 

Paciente do sexo masculino 
Segure sempre o pénis com 
a mão não dominante até ter 
terminado o procedimento. 
Puxe o prepúcio para trás (caso 
aplicável) e limpe a glande e 
a abertura da uretra conforme 
indicado pelo profissional de 
saúde. 

Paciente do sexo feminino 
Separe os grandes lábios 
com dois dedos da mão não 
dominante. Limpe em volta da 
abertura da uretra conforme 
indicado pelo profissional de 
saúde. 

Para esvaziar a urina, 
rasgue o saco na zona da 
saliência (C). Esvazie o 
conteúdo para uma sanita 
ou recipiente adequado. 

Para eliminar  
O cateter e o saco de 
colheita integrado podem 
ser eliminados num caixote 
do lixo. NÃO DESCARTAR 
NA SANITA. Lavar as 
mãos. 

Paciente do sexo masculino 
Aperte cuidadosamente o pénis entre o dedo 
indicador e o polegar da mão não dominante para 
abrir a abertura uretral. Com o pénis esticado e na 
posição vertical, insira a ponta protetora até a base 
entrar em contacto com a abertura uretral. Pressione 
ligeiramente a base contra a glande para garantir 
que a ponta protetora não escorrega para fora da 
uretra. Solte o prepúcio (caso aplicável). 

Paciente do sexo feminino 
Separe os pequenos lábios com dois dedos da mão 
não dominante. Com a mão dominante, insira a 
ponta protetora até a base entrar em contacto com 
a abertura uretral. Mantenha a ponta protetora no 
lugar. Solte os lábios. 

Endireitar ocasionalmente o saco de colheita 
enquanto avança o cateter poderá ajudar. 
Isto evitará que o cateter saia para fora da 
uretra. Continue a inserir o cateter até a urina 
começar a fluir. Quando o fluxo de urina 
parar, retire lentamente o cateter. Se a urina 
começar novamente a fluir, faça uma pausa 
até a urina parar. Depois de se certificar de 
que a bexiga está vazia, retire completamente 
o cateter. 

Com a mão dominante, segure cuidadosamente no reservatório de gel. 

For reference only.  Unauthorized use, disclosure or copying is prohibited.



Pre-lubricated urethral intermittent catheter with integrated 
collection bag

Contents
Pre-lubricated urethral intermittent catheter with integrated collection bag 
Product Description: 
•	 Ready-to-use, pre-lubricated with gel, single use intermittent catheter 
•	 Protective tip and integrated urine collection bag support no touch insertion 			
	 technique 
•	 Gel reservoir
•	 2 smooth catheter eyelets 
•	 Colour-coded funnel

Not made with natural rubber latex. This product consists of: polyethylene/EVA collection bag, 
thermoplastic elastomer tip, water soluble lubricating gel, and tubing not made with DEHP. 
Indications and Intended Use: This intermittent catheter is a flexible tubular device that is 
inserted through the urethra by male, female and paediatric patients who need to drain urine 
from the bladder. 
WARNINGS
Do not use if package is damaged or opened. To help reduce the potential for infection and/or 
other complications, do not reuse. If discomfort or any sign of trauma occurs, discontinue use 
immediately and consult your healthcare practitioner. 
Precautions: Please consult your healthcare practitioner before using this product if any of the 
following conditions are present: 
• 	 Severed urethra
• 	 Unexplained urethral bleeding
• 	 Pronounced stricture
• 	 False passage
• 	 Urethritis – inflammation of the urethra
• 	 Prostatitis – inflammation of the prostate gland
• 	 Epididymitis – inflammation of the epididymis (testicle tube) 
Self-catheterisation should follow the plan of care and advice given by your healthcare 
practitioner and be carried out only in accordance with the instructions for use provided. 
Because catheterisation frequency varies by person, the recommended frequency of your 
catheterisation should be provided by your healthcare practitioner. For any other questions 
about your catheterisation, please contact your healthcare practitioner. 
NOTES: Contact a healthcare practitioner for help with continence care products. In case 
of serious injury (incident) in relation to your use of the product, please contact your local 
distributor or manufacturer, and your local competent authority. For more information, see  
www.hollister.com/authority or contact EC Rep or local distributor. 

Please see instructions section.  

Catheter effective length: the length of the  
catheter that can be inserted into the urethra. 

40 cm/ 16" catheter

20 cm/ 8" catheter

	 39 cm	 390 mm	 15.4"

	 19 cm	 190 mm	  7.5"

Einmalharnröhrenkatheter zur intermittierenden Katheterisierung mit integriertem 
Gleitmittel und Auffangbeutel

Inhalt
Einmalharnröhrenkatheter zur intermittierenden Katheterisierung mit integriertem Gleitmittel und Auffangbeutel 
Produktbeschreibung:  
•	 Gebrauchsfertiger Einmalkatheter zur intermittierenden Katheterisierung mit integriertem Gleitgel 
•	 Schutzhülse und integrierter Urinauffangbeutel unterstützen ein berührungsfreies Einführen 
•	 Gelbehälter
•	 2 abgerundete Katheteraugen 
•	 Farbcodierter Ableitungstrichter 

Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt. Dieses Produkt besteht aus: Auffangbeutel aus Polyethylen/EVA, 
Schutzhülse aus thermoplastischem Elastomer, wasserlöslichem Gleitgel und einem Schlauch, der kein DEHP 
enthält. 
Indikationen und bestimmungsgemäßer Verwendungszweck: Dieser Einmalkatheter zur 
intermittierenden Katheterisierung ist ein biegsames röhrenförmiges Hilfsmittel, das bei männlichen, weiblichen 
und pädiatrischen Patienten, bei denen Urin aus der Blase abgeleitet werden muss, durch die Harnröhre 
eingeführt wird.
WARNHINWEISE
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Verpackung beschädigt ist oder geöffnet wurde. Zur Verringerung 
des Infektionsrisikos und/oder anderer Komplikationen nicht wiederverwenden. Sollten Beschwerden oder 
Zeichen eines Traumas der Harnröhre auftreten, brechen Sie den Gebrauch bitte umgehend ab und suchen Sie 
Ihre medizinische Fachkraft auf.
Vorsichtsmaßnahmen: Wenn eine der folgenden Indikationen vorliegt, suchen Sie bitte vor Gebrauch dieses 
Produktes Ihre medizinische Fachkraft auf: 
• 	 Harnröhrenriss
• 	 Ungeklärte Blutung aus der Harnröhre
• 	 Ausgeprägte Harnröhrenstriktur
• 	 Via falsa – Perforation der Harnröhrenwand durch Katheterismus
• 	 Urethritis – Entzündung der Harnröhre
• 	 Prostatitis – Entzündung der Prostata
• 	 Epididymitis – Entzündung des Nebenhodens 
Die Selbstkatheterisierung sollte dem Behandlungsplan und der Empfehlung Ihrer medizinischen Fachkraft 
folgen und in Übereinstimmung mit der zur Verfügung gestellten Gebrauchsanleitung durchgeführt werden. 
Da die Häufigkeit der Katheterisierung bei jeder Person anders ist, sollte Ihre medizinische Fachkraft eine 
Empfehlung über die Häufigkeit Ihrer Katheterisierung abgeben. Zu anderen Fragen über Ihre Katheterisierung 
kontaktieren Sie bitte Ihre medizinische Fachkraft. 
BITTE BEACHTEN: Sollten Sie Hilfe mit Kontinenzprodukten benötigen, kontaktieren Sie Ihre zuständige 
medizinische Fachkraft. Setzen Sie sich im Falle einer schwerwiegenden Verletzung (Vorkommnis) in 
Verbindung mit der Verwendung des Produkts bitte mit Ihrem lokalen Händler oder dem Hersteller sowie Ihrer 
zuständigen Behörde vor Ort in Verbindung. Weitere Informationen finden Sie unter www.hollister.com/authority, 
oder Sie setzen sich mit dem in der EU ansässigen Bevollmächtigten oder Ihrem lokalen Händler in Verbindung. 

Bitte Abschnitt „Anleitung“ beachten. 

Effektive Katheterlänge: Die Länge des Katheters, die in die 
Harnröhre eingeführt werden kann. 

40 cm / 16 Zoll langer Katheter

20 cm / 8 Zoll langer Katheter 

	 39 cm	 390 mm	 15,4 Zoll

	 19 cm	 190 mm	  7,5 Zoll

Sonde pré-lubrifiée pour sondage intermittent par voie urétrale avec 
poche de recueil intégrée

Sommaire
Sonde pré-lubrifiée pour sondage intermittent par voie urétrale avec poche de recueil intégrée
Description du produit : 
•	 Sonde pour sondage intermittent à usage unique, prête à l’emploi et pré-lubrifiée avec du gel
•	� Embout protecteur et poche de recueil d’urine intégrée permettant une insertion sans contact
•	 Réservoir de gel
•	 2 œillets atraumatiques pour sonde
•	 Godet coloré

Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel. Ce produit est composé d’une poche de recueil 
en polyéthylène/EVA, d’un embout en élastomère thermoplastique, d’un gel lubrifiant soluble dans 
l’eau et d’une tubulure sans DEHP.
Indications et utilisation prévue : Cette sonde pour sondage intermittent est un tube flexible 
qui est inséré dans l’urètre de patients adultes ou pédiatriques qui ont besoin de vider l’urine de 
leur vessie.
AVERTISSEMENTS
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé ou ouvert. Afin de réduire le risque d’infection et/ou 
d’autres complications, ne réutilisez pas le produit. En cas d’effet indésirable ou de signe de 
traumatisme, arrêter l’utilisation du produit et consulter immédiatement un professionnel de santé.
Précautions : Consulter un professionnel de santé avant d’utiliser ce produit si les symptômes 
suivants apparaissent :
• 	 Lésion de l’urètre
• 	 Saignement inexpliqué de l’urètre
• 	 Sténose prononcée de l’urètre
• 	 « Fausse Route »
• 	 Inflammation de l’urètre (urétrite)
• 	 Prostatite : inflammation de la prostate
• 	 Épididymite : inflammation de l’épididyme (canal du testicule)
Le sondage doit être effectué selon les recommandations de soin et les conseils d’un 
professionnel de santé et uniquement conformément au mode d’emploi fourni. La fréquence de 
sondage varie selon les personnes. Elle doit donc vous être indiquée par votre professionnel de 
santé. Pour toute autre question relative à votre sondage, veuillez contacter votre professionnel 
de santé.
REMARQUES : Contactez un professionnel de santé pour obtenir des conseils sur les produits 
de soins de la continence. En cas de blessure grave (incident) liée à votre utilisation du produit, 
contactez votre distributeur ou fabricant local, ainsi que votre autorité compétente locale. Pour 
davantage d’informations, rendez-vous sur www.hollister.com/authority ou contactez votre 
représentant CE ou distributeur local.

Veuillez consulter la section Instructions.

Longueur effective de la sonde : longueur de la sonde 
pouvant être insérée dans l’urètre.

Sonde de 40 cm/16 po

Sonde de 20 cm/8 po

	 39 cm 	 390 mm	 15,4 po

	 19 cm	 190 mm	  7,5 po

Catetere intermittente uretrale prelubrificato con sacca di raccolta 
integrata

Contenuto
Catetere intermittente uretrale prelubrificato con sacca di raccolta integrata
Descrizione del prodotto:  
•	 Catetere intermittente monouso, prelubrificato in gel, pronto per l’uso 
•	� La punta protettiva e la sacca integrata per la raccolta delle urine agevolano l’inserimento 

mediante la tecnica no touch 
•	 Serbatoio del gel
•	 2 occhielli smussati del catetere 
•	 Connettore con codifica a colori

Realizzato senza lattice di gomma naturale. Questo prodotto è composto da: sacca di raccolta 
in polietilene/EVA, punta in elastomero termoplastico, gel lubrificante idrosolubile e tubo senza 
DEHP.
Indicazioni e utilizzo previsto: questo catetere intermittente è un dispositivo tubolare 
flessibile inserito nell’uretra da pazienti maschi, femmine e di età pediatrica che necessitano di 
drenare l’urina dalla vescica.
AVVERTENZE
Non utilizzare se la confezione è danneggiata o aperta. Per aiutare a ridurre la possibilità 
di infezioni e/o altre complicanze, non riutilizzare. In caso di evidente disagio o di qualsiasi 
segnale di trauma interrompere immediatamente l’utilizzo e consultare il proprio operatore 
sanitario di riferimento.
Precauzioni: rivolgersi al proprio operatore sanitario di riferimento prima di effettuare la 
cateterizzazione se si verifica una delle seguenti situazioni:
• 	 Uretra lesionata 
• 	 Sanguinamento dell’uretra inspiegabile
• 	 Restringimento pronunciato dell’uretra
• 	 False vie
• 	 Uretriti – infiammazioni dell’uretra
• 	 Prostatite – infiammazione della ghiandola prostatica
• 	 Epididimite – infiammazione dell’epididimo (dotto testicolare)
L’autocateterismo deve essere praticato secondo il piano di cura e i consigli dell’operatore 
sanitario di riferimento. Seguire sempre le istruzioni per l’uso fornite. Poiché la frequenza di 
cateterizzazione varia da persona a persona, la frequenza raccomandata di cateterizzazione 
dovrebbe essere fornita dall’operatore sanitario di riferimento. Per qualunque domanda relativa 
alla cateterizzazione la preghiamo di contattare l’operatore sanitario di riferimento.
NOTE: contattare un operatore sanitario per assistenza con i prodotti per l’incontinenza. In 
caso di gravi lesioni (incidente) correlate all’uso del prodotto, contattare il proprio distributore 
locale o il produttore, nonché l’autorità competente locale. Per ulteriori informazioni, visitare 
www.hollister.com/authority o contattare il rappresentante CE o il distributore locale.

Consultare la sezione relativa alle istruzioni. 

Lunghezza effettiva del catetere: la lunghezza della parte di 
catetere che viene inserita nell’uretra.

Catetere da 40 cm/16"

Catetere da 20 cm/8"

	 39 cm	 390 mm	 15,4"

	 19 cm	 190 mm	  7,5"

Forhåndssmurt uretralt intermitterende kateter med integrert 
oppsamlingspose

Innhold 
Forhåndssmurt uretralt intermitterende kateter med integrert oppsamlingspose 
Produktbeskrivelse:  
•	 Intermitterende kateter til engangsbruk som er forhåndsmurt med gel og klart til bruk 
•	 Beskyttelsestupp og integrert urinoppsamlingspose for berøringsfri innføring 
•	 Gelbeholder
•	 2 glatte kateterøyne 
•	 Fargekodet tømmestuss 

Ikke laget med naturlig gummilateks. Dette produktet består av: oppsamlingspose i polyuretan/
EVA, termoplastisk elastomertupp, vannløselig smøre-gel og slanger som ikke er laget med 
DEHP.
Indikasjoner og tiltenkt bruk: Dette intermitterende kateteret er rørformet og bøyelig og 
føres inn gjennom urinrøret av mannlige, kvinnelige og pediatriske pasienter som må tømme 
urin fra blæren. 
ADVARSLER
Må ikke brukes hvis pakken er skadet eller åpnet. For å redusere risikoen for infeksjon og/eller 
andre komplikasjoner må de ikke gjenbrukes. Ved ubehag eller tegn til skade, avslutt straks 
kateteriseringen og rådfør deg med helsepersonell.
Forholdsregler: Vennligst ta kontakt med helsepersonell, før bruk av kateteret, hvis noen av 
de følgende forhold er til stede: 
• 	 Smerter i urinrøret 
• 	 Uforklarlig blødning fra urinrøret 
• 	 Uttalt striktur 
• 	 Falsk passasje 
• 	 Uretritt – betennelse i urinrøret 
• 	 Prostatitt – betennelse i prostata 
• 	 Epididymitt – betennelse i bitestikkelen 
Selvkateterisering må følge behandlingsplanen og kun utføres etter medisinsk rådgivning og 
kun i samsvar med angitte anvisninger. Fordi kateteriseringsfrekvens varierer fra person til 
person, bør anbefalt frekvens for kateteriseringen oppgis av helsepersonell. Ta kontakt med 
helsepersonell for ytterligere spørsmål om kateteriseringen din. 
MERKNADER: Kontakt helsepersonell for hjelp med produkter for pleie av kontinens. 
Ved alvorlig skade (hendelse) knyttet til din bruk av produktet, kontakter du din lokale 
distributør eller produsent og din lokale kompetente myndigheter. For mer informasjon, se 
www.hollister.com/authority eller kontakt med EC-representant eller lokal distributør.

Se delen med anvisninger. 

Effektiv kateterlengde: lengden av kateteret som kan 
føres inn i urinrøret.

40 cm / 16 tommers kateter

20 cm / 8 tommers kateter

	 39 cm	 390 mm	 15,4 tommer

	 19 cm	 190 mm	  7,5 tommer

Cateter uretral intermitente pré-lubrificado com saco de colheita 
integrado

Conteúdo
Cateter uretral intermitente pré-lubrificado com saco de colheita integrado
Descrição do produto: 
•	 Pronto a utilizar, pré-lubrificado com gel, cateter intermitente de uso único
•	� A ponta protetora e o saco de colheita de urina integrado suportam a técnica de inserção sem 

contacto
•	 Reservatório de gel
•	 Cateter com 2 ilhós suaves
•	 Funil com codificação por cores

Não contém látex natural. Este produto é composto por: saco de colheita em polietileno/EVA, 
ponta em elastómero termoplástico, gel lubrificante solúvel em água e tubos não fabricados com 
DEHP.
Indicações e utilização prevista: Este cateter intermitente é um dispositivo tubular flexível que 
é inserido através da uretra por pacientes do sexo masculino, feminino e pediátricos para drenar 
a urina da bexiga.
ATENÇÃO
Não utilize se a embalagem estiver danificada ou aberta. Para ajudar a reduzir o potencial de 
infeção e/ou outras complicações, não reutilizar. Em caso de desconforto ou qualquer sinal de 
trauma, interrompa imediatamente a utilização e consulte o seu profissional de saúde.
Precauções: Consulte o seu profissional de saúde antes de utilizar este produto caso se verifique 
alguma das seguintes condições:
• 	 Uretra cortada
• 	 Hemorragia uretral não explicada
• 	 Aperto pronunciado
• 	 Passagem falsa
• 	 Uretrite – inflamação da uretra
• 	 Prostatite – inflamação da próstata
• 	 Epididimite – inflamação do epidídimo (tubo do testículo)
O autocateterismo deve seguir o plano de cuidados e aconselhamento fornecidos pelo seu 
profissional de saúde e ser realizado apenas de acordo com as instruções de utilização 
fornecidas. Considerando que a frequência de cateterização varia consoante a pessoa, a 
frequência recomendada para o seu cateterismo deve ser indicada pelo seu profissional de saúde. 
Para quaisquer outras questões sobre o seu cateterismo, contacte o seu profissional de saúde.
NOTAS: Contacte um profissional de saúde para obter ajuda com produtos para cuidados 
de continência. Em caso de lesão grave (incidente) relacionada com a utilização do produto, 
contacte o seu distribuidor local, ou fabricante, e a autoridade local competente. Para obter mais 
informações, consulte www.hollister.com/authority ou contacte o Representante na CE, ou o 
distribuidor local.

Consulte a secção de instruções.

Comprimento efetivo do cateter: o comprimento do 
cateter que pode ser inserido na uretra.

Cateter de 40 cm/16 pol.

Cateter de 20 cm/8 pol.

	 39 cm	 390 mm	 15,4 pol.

	 19 cm	 190 mm	  7,5 pol.

Urethrale, intermitterende katheter voorzien van glijmiddel met 
geïntegreerde opvangzak

Inhoud
Urethrale, intermitterende katheter voorzien van glijmiddel met geïntegreerde opvangzak 
Productbeschrijving:  
•	 Gebruiksklare, intermitterende katheter voorzien van glijmiddel voor eenmalig gebruik 
•	� Beschermende tip en geïntegreerde urine-opvangzak ondersteunen de no touch-inbrengtechniek 
•	 Glijmiddelreservoir
•	 2 gladde katheteroogjes 
•	 Kleurgecodeerde connector 

Niet vervaardigd uit natuurlijk rubberlatex. Dit product bestaat uit: een urine-opvangzak van 
polyethyleen/EVA, een tip van thermoplastisch elastomeer, wateroplosbaar glijmiddel en slangen die 
niet zijn vervaardigd met DEHP.
Indicaties en beoogd gebruik: deze intermitterende katheter is een flexibel, buisvormig 
hulpmiddel dat via de urethra wordt ingebracht door mannelijke en vrouwelijke patiënten en 
kinderen die de urineblaas moeten legen.
WAARSCHUWINGEN
Niet gebruiken als de verpakking is beschadigd of geopend. Niet opnieuw gebruiken; hergebruik kan 
leiden tot infectie en/of andere complicaties. Als er ongemak of tekenen van trauma optreden, dient 
u onmiddellijk te stoppen met het gebruik en uw zorgverlener te raadplegen. 
Voorzorgsmaatregelen: raadpleeg uw zorgverlener voordat u dit product gebruikt, als een van de 
volgende situaties zich voordoet: 
• 	 beschadigde urethra 
• 	 onverklaarbare urethrale bloedingen 
• 	 sterke vernauwing bij inbrengen 
• 	 anatomische afwijking
• 	 urethritis – ontsteking van de urethra
• 	 prostatitis – ontsteking van de prostaatklier 
• 	 epididymitis – ontsteking van de epididymis (bijbal)
Bij zelfkatheterisatie moet u het zorgplan en het advies van uw zorgverlener opvolgen en 
de katheterisatie mag alleen worden uitgevoerd in overeenstemming met de meegeleverde 
gebruiksaanwijzing. Omdat het aantal katheterisatiemomenten per persoon verschilt, moet de 
aanbevolen frequentie van uw katheterisatie door uw zorgverlener worden verstrekt. Voor andere 
vragen over uw katheterisatie kunt u contact opnemen met uw zorgverlener. 
OPMERKINGEN: voor hulp met continentieproducten kunt u contact opnemen met een zorgverlener. 
In het geval dat er ernstig letsel (incident) optreedt met betrekking tot het gebruik van het product, 
neem dan contact op met uw lokale distributeur of fabrikant en uw lokale bevoegde instantie. 
Voor meer informatie kunt u naar www.hollister.com/authority gaan of contact opnemen met de 
vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap (EC) of met de lokale distributeur.

Raadpleeg het gedeelte Instructies. 

Effectieve lengte van de katheter: de lengte van de 
katheter die in de urethra kan worden ingebracht. 

Katheter van 40 cm/16 inch

Katheter van 20 cm/8 inch

	 39 cm	 390 mm	 15,4 inch

	 19 cm	 190 mm	  7,5 inch

צנתר סירוגי שופכתי המשוך בראש בחומר סיכה עם שקית איסוף 
משולבת

תכולה
צנתר סירוגי שופכתי המשוך בראש בחומר סיכה עם שקית איסוף משולבת

 תיאור מוצר:  
צנתר סירוגי מוכן לשימוש, משוך מראש בג’ל סיכה, לשימוש חד-פעמי  	•

קצה מגן ושקית איסוף שתן משולבת תומכים בטכניקת החדרה ללא מגע 	•
מכל ג’ל 	•

2 לולאות חלקות לצנתר  	•
משפך מסווג לפי צבע 	•

ללא גומי לטקס טבעי. המוצר זה מורכב מהפריטים הבאים: שקית איסוף מפוליאתילן /
.DEHP-קצה אלסטומר תרמופלסטי, ג’ל סיכה מסיס במים וצינור שאינו עשוי מ ,EVA

התוויות ושימוש מיועד: צנתר סירוגי זה הוא התקן צינור גמיש המוחדר דרך השופכה 
אצל מטופלים גברים, נשים וילדים הזקוקים לריקון שתן מהשלפוחית.

אזהרות
אין להשתמש אם החבילה פגומה או פתוחה. כדי לסייע בהפחתת הפוטנציאל לזיהום ו/

או לסיבוכים אחרים, אין לעשות שימוש חוזר. אם יש חוסר נוחות או סימן לטראומה, יש 
להפסיק מיד את השימוש ולהתייעץ עם רופא.

אמצעי זהירות: פנה לרופא שלך לפני השימוש במוצר זה אם אחד מהמצבים הבאים 
מתקיים:

צינור שופכה קטוע 	 •
דימום בלתי מוסבר מהשופכה 	 •

היצרות מודגשת 	 •
החדרה שגויה 	 •

דלקת השופכה 	 •
דלקת הערמונית 	 •

דלקת יותרת האשך )צינור האשכים( 	 •
צנתור עצמי צריך להתבצע בהתאם לתוכנית טיפול וייעוץ הניתנים על-ידי רופא, ויש לבצע 

אותו רק בהתאם להוראות השימוש המצורפות. משום שתדירות הצנתור משתנה לפי 
 אדם, התדירות המומלצת של הצנתור צריכה להיקבע על-ידי הרופא שלך. 

לכל שאלה אחרת לגבי הצנתור, פנה לרופא שלך.
הערות: יש לפנות לרופא לקבלת עזרה בשימוש במוצרים המיועדים לטיפול בהתאפקות. 

 במקרה של פגיעה חמורה )אירוע( הקשורה לשימוש במוצר,
יש ליצור קשר עם המפיץ או היצרן המקומי, והרשות המוסמכת המקומית. למידע נוסף, 

ראה www.hollister.com/authority או צור קשר עם נציג ועדת האתיקה או המפיץ 
המקומי.

ראה את סעיף ההוראות. 

אורך צנתר בפועל: אורך הצנתר שניתן להכניס לתוך 
השופכה. 

צנתר של 40 ס”מ/16 אינץ’ 
צנתר 20 ס”מ/8 אינץ’ 

15.4 אינץ’ 390 מ”מ 	 39 ס”מ 	 	
7.5 אינץ’ 190 מ”מ	 19 ס”מ	 	

Valmiiksi liukastettu virtsaputken toistokatetri, jossa integroitu 
keräyspussi

Sisältö
Valmiiksi liukastettu virtsaputken toistokatetri, jossa integroitu keräyspussi
Tuotekuvaus: 
•	 käyttövalmis, geelillä valmiiksi liukastettu kertakatetri toistokatetrointiin
•	� suojakärki ja integroitu virtsankeräyspussi mahdollistavat katetrin paikoilleen viemisen 

siihen koskematta 
•	 geelisäiliö
•	 2 sileää katetrin aukkoa
•	 värikoodattu kartio-osa 

Ei sisällä luonnonkumilateksia. Koostumus: polyeteeni-/E/VAC-keräyspussi, lämpömuovautuva 
elastomeerikärki, vesiliukoinen liukastegeeli ja letku, joka ei sisällä DEHP:tä. 
Käyttöaiheet ja käyttötarkoitus: Tämä toistokatetri on virtsaputkeen vietävä taipuisa 
putkimainen laite, jota käytetään mies-, nais- ja lapsipotilaiden virtsarakon tyhjentämiseen 
virtsasta.
VAROITUKSET
Älä käytä, jos pakkaus on vahingoittunut tai auennut. Ei saa käyttää uudelleen infektioiden ja/
tai muiden komplikaatioiden riskin pienentämiseksi. Jos epämiellyttäviä tuntemuksia tai vaurion 
merkkejä ilmenee, lopeta katetrin käyttö heti ja ota yhteyttä sinua hoitavaan terveydenhuollon 
ammattilaiseen. 
Varotoimet: Keskustele sinua hoitavan terveydenhuollon ammattilaisen kanssa ennen tämän 
tuotteen käyttöä, jos sinulla on jokin seuraavista: 
• 	 vaurioitunut virtsaputki 
• 	 selittämätöntä verenvuotoa virtsaputkesta 
• 	 huomattava kurouma 
• 	 virheellisen katetroinnin aiheuttama virtsaputken puhkeama 
• 	 uretriitti – virtsaputkitulehdus
• 	 prostatiitti – eturauhastulehdus
• 	 epididymiitti – lisäkivestulehdus (kiveksen takainen tiehyt)
Itsekatetroinnissa on noudatettava terveydenhuollon ammattilaisen hoitosuunnitelmaa 
ja -neuvoja, ja sen saa tehdä vain annettujen käyttöohjeiden mukaan. Katetrointitiheys 
vaihtelee yksilöittäin, joten hoitava terveydenhuollon ammattilainen kertoo sinulle suositellun 
katetrointitiheyden. Jos sinulla on muuta kysyttävää katetroinnista, ota yhteyttä sinua hoitavaan 
terveydenhuollon ammattilaiseen. 
HUOMAA: Pidätyskyvyn hoitotuotteiden käyttöön saat ohjeita terveydenhuollon ammattilaisilta. 
Jos tuotteen käytön yhteydessä ilmenee vakava vaurio (tapahtuma), ota yhteyttä paikalliseen 
jakelijaan tai valmistajaan sekä paikalliseen toimivaltaiseen viranomaiseen. Lisätietoja saat 
osoitteesta www.hollister.com/authority tai ottamalla yhteyttä EC-edustajaan tai paikalliseen 
jakelijaan. 

Katso kohta Ohjeet.  

Katetrin tehollinen pituus: katetrin osa, joka on vietävissä 
virtsaputkeen. 

40 cm:n / 16 tuuman katetri

20 cm:n / 8 tuuman katetri

	 39 cm	 390 mm	 15,4 tuumaa

	 19 cm	 190 mm	 7,5 tuumaa

عة مُليّنة مسبقًا مزوّدة بكيس تجميع متكامل قسطرة بولية مُتقطِّ
المحتويات 

عة مُليّنة مسبقًا مزوّدة بكيس تجميع متكامل قسطرة بولية مُتقطِّ
 وصف المنتج: 

قسطرة متقطعة جاهزة للاستخدام، مُليّنة مسبقًا بالجل، تُستخدم مرة واحدة  	•
الرأس الواقي وكيس تجميع البول المتكامل يدعمان أسلوب الإدخال بدون لمس  	•

خزان جل 	•
ثقبَا قسطرة أملسَين  	•
قمع مُرمّز بالألوان 	•

غير مصنوع من المطاط الطبيعي. يتكوّن هذا المنتج من: كيس تجميع مصنوع من البولي إيثيلين/أسيتات 
فينيل الإيثيلين )EVA(، ورأس مصنوع من اللدائن الحرارية المرنة، وجل مليّن قابل للذوبان في الماء، 

 .(DEHP) وأنبوب غير مصنوع من الفثالات المضاعف
دواعي الاستخدام: هذه القسطرة المتقطعة عبارة عن جهاز أنبوبيّ مرن يتم إدخاله عبر الإحليل من قِبل 

المرضى الذكور والإناث والأطفال الذين يحتاجون إلى تصريف البول من المثانة. 
تحذيرات 

ض لعدوى و/أو حدوث  لا تستخدم المنتج إذا كان الغلاف تالفًا أو مفتوحًا. للمساعدة في تقليل احتمال التعرُّ
مضاعفات أخرى، لا تعد استخدامها. في حال حدوث انزعاج أو أي علامة على الإصابة، أوقف الاستخدام 

على الفور واستشر ممارس الرعاية الصحية. 
تنبيهات: تُرجى مراجعة ممارس الرعاية الصحية قبل استخدام هذا المنتج في حال وجود أي من الحالات 

التالية: 
انقطاع الإحليل  	 •

ر  نزيف الإحليل غير المبرَّ 	 •
التضيُّق الواضح  	 •
المجرى الخاطئ  	 •

التهاب الإحليل  	 •
التھاب غدة البروستاتا  	 •

التھاب البربخ )أنبوب الخصية(  	 •
يجب أن تتبع عملية الإدخال الذاتية للقسطرة خطة الرعاية والنصائح التي يقدمها ممارس الرعاية الصحية 

وأن يتم تنفيذها وفقًا لتعليمات الاستخدام المُرفقة فقط. نظرًا لاختلاف وتيرة إدخال القسطرة من شخص إلى 
آخر، يجب أن يوصي ممارس الرعاية الصحية بوتيرة إدخال القسطرة لديك. لطرح أي أسئلة أخرى حول 

عملية إدخال القسطرة، يُرجى الاتصال بممارس الرعاية الصحية. 
ملاحظات: اتصل بممارس الرعاية الصحية للحصول على المساعدة في منتجات رعاية الحصر. في حال 

حدوث إصابة خطيرة )حادث( في ما يتعلق باستخدامك للمنتج، يرجى الاتصال بالموزع أو الشركة المصنعة 
 www.hollister.com/authority المحلية والسلطة المختصة المحلية. لمزيد من المعلومات، قم بزيارة

أو اتصل بممثل EC أو الموزع المحلي. 

يُرجى مراجعة قسم التعليمات. 

الطول الفعلي للقسطرة: طول القسطرة الذي يمكن إدخاله في 
الإحليل. 

قسطرة بطول 40 سم/ 16 بوصة 
قسطرة بطول 20 سم/ 8 بوصة  

15,4 بوصة 390 مم 	 39 سم 	 	
7,5 بوصة 190 مم	 19 سم	 	

en de itfr no
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Medical Device 
(as applicable) CE mark as required 5

Number of units

Urethral Intermittent catheter

Single sterile barrier system

Single sterile barrier system with protective 
packaging outside

Consult Instructions for Use if 
package is damaged Medizinprodukt  

(sofern anwendbar)Erforderliche CE-Kennzeichnung 5

Stück

Einmalharnröhrenkatheter zur intermittierenden Katheterisierung

Nur eine Verpackungsebene, ab der das Produkt 
steril verpackt ist 

Einfach-Sterilbarrieresystem mit äußerer 
Schutzverpackung 

Beachten Sie die Gebrauchsanleitung bei 
Schäden an der Verpackung Dispositif médical  

(le cas échéant)Marquage CE comme exigé 5

Nombre d’unités

Sonde pour sondage intermittent par voie urétrale

Système de barrière stérile simple

Système de barrière stérile simple avec 
emballage de protection à l’extérieur

Consulter le mode d’emploi si 
l’emballage est endommagé Dispositivo medico  

(dove applicabile) CE mark come richiesto 5

Numero di unità 

Catetere intermittente uretrale 

Sistema con barriera sterile monouso

Sistema con barriera sterile monouso con 
confezione protettiva esterna 

Consultare le Istruzioni per l’uso 
se la confezione è danneggiata Medisinsk utstyr  

(dersom aktuelt)CE-merking påkrevd 5

Antall enheter

Uretralt intermitterende kateter 

Enkelt sterilt barrieresystem 

Enkelt sterilt barrieresystem med 
beskyttende emballasje utenpå 

Se bruksanvisningen hvis pakken 
er skadet 

Dispositivo médico 
(conforme aplicável)Marca CE como exigido 5

Número de unidades

Cateter uretral intermitente

Sistema de barreira estéril simples

Sistema de barreira estéril simples com 
embalagem protetora no exterior

Consultar as instruções de utilização 
se a embalagem estiver danificadaMedisch hulpmiddel  

(waar van toepassing)CE-keurmerk zoals vereist 5

Aantal in verpakking 

Urethrale, intermitterende katheter 

Enkelvoudig steriel barrièresysteem 

Enkelvoudig steriel barrièresysteem met 
beschermende buitenverpakking 

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing als 
de verpakking is beschadigd אמ”ר 

)לפי הצורך(  5סימן CE בהתאם לדרישות 

מספר יחידות

צנתר סירוגי שופכתי

מערכת מגן סטרילי יחיד

מערכת מגן סטרילי יחיד עם מארז מגן 
חיצוני

יש לעיין בהוראות השימוש אם 
 Lääkinnällinen laiteהאריזה פגומה  

(tarpeen mukaan) CE-merkki vaatimusten mukaan 5

Kappalemäärä

Virtsakatetri toistokatetrointiin

Yksinkertainen steriili sidosjärjestelmä 

Suojapakkauksessa oleva yksinkertainen 
steriili sidosjärjestelmä 

Katso käyttöohjeet, jos pakkaus 
on vaurioitunut  جهاز طبي 

)حسبما ينطبق(  5علامة CE كما هو مطلوب 

عدد الوحدات 

قسطرة بولية متقطعة 

نظام حائل معقم واحد 

نظام حائل معقم واحد مع غلاف خارجي واقٍ 

راجع تعليمات الاستخدام إذا كان 
الغلاف تالفًا 

ING
te rov For reference only.  Unauthorized use, disclosure or copying is prohibited.
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